Administracja międzynarodowa i unijna z językiem francuskim
III rok 
	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Administracyjno-Ekonomiczny / Zakład Administracji Publicznej

	2
	Kierunek studiów
	Administracja, specjalność: administracja międzynarodowa i unijna z językiem francuskim

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Praktyczna nauka języka francuskiego

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	V semestr – 2 

VI semestr – 2 

	7
	Rodzaj modułu
	Obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V semestr 2015/16
VI semestr 2015/16

	10
	Forma studiów
	stacjonarne

	11
	Liczba godzin
	V semestr – 60 (Ćwiczenia praktyczne)

VI semestr – 60 (Ćwiczenia praktyczne)

	12
	Koordynator
	dr hab. Wacław Rapak, prof. PWSZ

	13
	Prowadzący
	mgr Carine Debarges-Dusza

	14
	Język wykładowy
	Język francuski, język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie III i IV semestru PNJF

	18
	Efekty kształcenia
	WIEDZA

Student: 
-posiada poszerzoną i utrwaloną znajomość terminologii w języku francuskim dotyczącej  funkcjonowania i organizacji instytucji unijnych oraz struktur administracji międzynarodowej (AP_W02).

UMIEJĘTNOŚCI
Student: 

- posiada umiejętność komunikowania się             w języku francuskim z otoczeniem w miejscu pracy  oraz potrafi wyszukiwać informacje w języku francuskim instytucji administracyjnych (AP_U09);
- posiada umiejętność redagowania prac pisemnych o charakterze administracyjnym z wykorzystaniem różnych źródeł (AP_U13);
- posiada umiejętność  przygotowania w języku francuskim właściwych dla administracji wystąpień ustnych (AP_U14);
- posiada  umiejętności językowe w zakresie studiowanej specjalności zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B1/B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (AP_U15).

KOMPETENCJE SPOŁECZNE

Student:

-  potrafi  współdziałać i pracować w grupie (AP_K05).

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające – objaśnienie, wyjaśnienie;
Metody problemowe – metody aktywizujące – dyskusja dydaktyczna, praca w grupach;

Metody praktyczne – symulacje wybranych sytuacji w strukturach administracji publicznej.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Ocenianie ciągłe – udział w zajęciach, prace w grupach, prace pisemne, testy kontrolne. Ocena odzwierciedla stopień zrealizowania efektów kształcenia udokumentowany w/w pracami.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

V semestr: zaliczenie z oceną ze wszystkich zajęć wchodzących w skład przedmiotu PNJF.
VI semestr: zaliczenie ze wszystkich zajęć wchodzących w skład przedmiotu PNJF; 
egzamin pisemny i ustny.

Warunki zaliczenia: 

Pozytywne wyniki testów i innych form kontroli umiejętności językowych.
Ocena uzależniona jest od stopnia zrealizowania efektów kształcenia i opanowania obowiązującego materiału. Zależność tę przedstawia poniższa skala procentowa:

ocena bardzo dobra: powyżej 90 %

ocena plus dobra: 81 – 90 %

ocena dobra: 71 – 80 %

ocena plus dostateczna: 61 – 70 %

ocena dostateczna: 50 – 60 %

Jeśli student nie zrealizował założonych dla przedmiotu efektów kształcenia i nie opanował obowiązującego materiału przynajmniej w 50 %, otrzymuje ocenę niedostateczną i tym samym nie uzyskuje zaliczenia.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Przedmiot praktyczna nauka języka francuskiego -V semestr – 60 godzin, VI semestr – 60 godzin realizowany jest w ramach zajęć: 

V semestr: 

- sprawności zintegrowane: 60 godz. (4 godz. /tydzień)  

VI semestr: 

- sprawności zintegrowane: 60 godz. (4 godz. /tydzień)  

Kontynuacja przedmiotu Praktyczna nauka języka francuskiego -  sprawności zintegrowane  z naciskiem na komunikację ustną. Student utrwala i wzbogaca specjalistyczny rejestr języka francuskiego umożliwiający swobodne poruszanie się w sferze działalności zawodowej. Treści są realizowane przy użyciu środków językowych i zasobów leksykalnych odpowiadającym  poszczególnym poziomom biegłości językowej. 

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Sprawności zintegrowane V i VI semestr  - 120 godzin: 

Różne formy komunikacji (dyskusje, debaty, konferencje);  przedstawienie tematu dyskusji; umiejętność skutecznej argumentacji, wyrażenie aprobaty/dezaprobaty, umiejętność odwoływania się do źródeł, powoływania na autorytety; moderowanie przebiegu debaty (otwarcie debaty, podtrzymywanie dyskusji, oddawanie/zabieranie głosu prelegentom); sporządzanie sprawozdań, zdolność syntetycznego opisu spotkania; wymiana różnych punktów widzenia, negocjacje. 

1. Zaimki przymiotne i rzeczowne nieokreślone.

2. Porównania.

3. Wskaźniki czasowe (À l’origine… ; Un jour… ; 50 ans plus tard, …)

4. Konstrukcje wyrażające przyczynę, cel, sprzeciw, zezwolenie.
5. Czasy przyszłe (futur simple / futur antérieur).

6. Tryby (conditionnel présent / passé ; subjonctif présent/ passé).
7. Mowa zależna.
8. Imiesłów czasu teraźniejszego.

	24
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 

L. Riehl, M. Soignet, Objectif Diplomatie 2, Le français des relations européennes et internationales, poziom B1/B2, Hachette Livre, Paris, 2011.

Literatura uzupełniająca:

La conjugaison, Hachette, coll. Bescherelle, Paris, 1990.
Le Petit Robert – dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française.
Grégoire M., Grammaire progressive du français avec 600 exercices - niveau perfectionnement, CLE International, Paris, 2012.
Grégoire M., Grammaire  progressive du français avec 500  exercices - niveau intermédiaire, CLE International, Paris, 1995.
Miquel C., Communication  progressive du français avec 365 exercices - niveau intermédiaire, CLE International, Paris, 2003.
Źródła internetowe:

http://www.lepointdufle.net
http://www.bonjourdefrance.com
http://www.leplaisirdapprendre.com

http://www.tv5monde.com/cms/chaine-francophone/lf/Tous-les-dossiers-et-les-publications-LF/Objectif-Diplomatie-2
+ materiały przygotowywane przez prowadzącego zajęcia.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	Semestr V: 

Bilans nakładu pracy studenta:

- ćwiczenia praktyczne (udział) – 60 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych - 8 godz.

- konsultacje – 2 godz.

- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

Razem - 90 godz. (2 pkt. ECTS)

Semestr VI:

Bilans nakładu pracy studenta:

- ćwiczenia praktyczne (udział) – 60 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych - 6 godz.

- przygotowanie do egzaminu – 2 godz.

- konsultacje – 2 godz.

- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

Razem - 90 godz. (2 pkt. ECTS)

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	Semestr V:

- ćwiczenia praktyczne (udział) – 60 godz.

- konsultacje – 2 godz.

Razem - 62 godz. (1 pkt. ECTS)

Semestr VI:

- ćwiczenia praktyczne (udział) – 60 godz.

- konsultacje – 2 godz.

Razem - 62 godz. (1 pkt. ECTS)

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	Semestr V:

- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych – 8 godz.

Razem - 28 godz. (1 pkt. ECTS)

Semestr VI:

- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych - 6 godz.

- przygotowanie do  egzaminu – 2 godz.

Razem - 28 godz. (1 pkt. ECTS)


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Administracyjno-Ekonomiczny/ Zakład Administracji Publicznej

	2
	Kierunek studiów
	Administracja, specjalność: administracja międzynarodowa i unijna z językiem francuskim

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski w administracji

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	1

	7
	Rodzaj modułu
	Obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V semestr 2015/2016

	10
	Forma studiów
	stacjonarne

	11
	Liczba godzin
	30 (Ćwiczenia)

	12
	Koordynator
	dr hab. Wacław Rapak, prof. PWSZ

	13
	Prowadzący
	mgr Małgorzata Kuta

	14
	Język wykładowy
	Język francuski, język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Uzyskanie zaliczenia z przedmiotu w IV semestrze.

	18
	Efekty kształcenia
	WIEDZA:

Student:

- opanował właściwą terminologię i definicje w języku francuskim z zakresu administracji międzynarodowej i unijnej (AP_W01);
UMIEJĘTNOŚCI:
Student:

- potrafi wykorzystać warsztat językowy do dość swobodnego poruszania się w sferze działalności administracyjnej (AP_U01);

- posiada umiejętność rozumienia i redagowania w  języku francuskim typowych i właściwych dokumentów administracyjnych z wykorzystaniem różnych źródeł (AP_U13);

- posiada  umiejętności językowe (język francuski) w zakresie administracji, zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (AP_U15);

KOMPETENCJE SPOŁECZNE

Student:

- umie pracować w grupie w ramach wspólnych projektów (AP_K05).


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające – objaśnienie, wyjaśnienie.
Metody problemowe – metody aktywizujące – dyskusja dydaktyczna.
Metody praktyczne –  symulacja autentycznych sytuacji z funkcjonowania jednostek administracji  i działu administracyjnego w firmie oraz                        w strukturach Unii Europejskiej.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Ocenianie ciągłe – aktywny udział w zajęciach, przygotowanie do zajęć, prace pisemne, 2 testy kontrolne.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: zaliczenie z oceną

Warunkiem zaliczenia jest obecność na zajęciach oraz pozytywne zaliczenie testów sprawdzających.

Ocena uzależniona jest od stopnia zrealizowania efektów kształcenia i opanowania obowiązującego materiału. Zależność tę przedstawia poniższa skala procentowa:

ocena bardzo dobra: powyżej 90 %

ocena plus dobra: 81 – 90 %

ocena dobra: 71 – 80 %

ocena plus dostateczna: 61 – 70 %

ocena dostateczna: 50 – 60 %

Jeśli student nie zrealizował założonych dla przedmiotu efektów kształcenia i nie opanował obowiązującego materiału przynajmniej w 50 %, otrzymuje ocenę niedostateczną i tym samym nie uzyskuje zaliczenia.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zajęcia stanowią kontynuację przedmiotu Język francuski w administracji, rozpoczętego w IV semestrze II roku studiów. Student poszerza           i utrwala warsztat językowy w zakresie funkcjonowania jednostek administracyjnych w strukturach biznesowych oraz Unii Europejskiej. 

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Student opanowuje i doskonali warsztat językowy w zakresie następujących tematów:
1. Administracja jako służba publiczna.
2. Pracownicy administracji (ich rola, funkcje, stanowiska, typ pracy).
3. Relacje administracji z obywatelami.

4. Relacje administracji z przedsiębiorstwami i firmami.
5. Działania administracyjne w przedsiębiorstwach i firmach.
6. Narzędzia pracy niezbędne w komunikowaniu się ustnym i pisemnym. Sporządzania pism z zastosowaniem stylu administracyjnego.
7. Struktura administracji w ramach Unii Europejskiej (instytucje i organy: Parlament Europejski, Rada Europejska, Rada Unii Europejskiej, Komisja Europejska, Trybunał Sprawiedliwości, Europejski Bank Centralny, Europejski Komitet Ekonomiczno-Społeczny).
8. Organizacja i zarządzanie (planowanie, ustalenie celów i programów działania; stanowiska, zatrudnienie ludzi, grupowanie działań i zasobów, kierowanie zasobami ludzkimi w administracji publicznej, motywowanie i przewodzenie),

9. Geopolityka Europy (granice geopolityczne            i kulturowe).
10. Modernizacja administracji; administracja elektroniczna (cyber-administracja, e-administracja).

	24
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 

Bassi C., Sainlos A.-M. Administration.com, CLE International, Paris, 2005.

Literatura uzupełniająca:
Berthet A., Tuzin B., Affaires à suivre, Cahier d’exercices, Hachette Livre, Paris, 2002.

Bloomfield A.,Tauzin B. Affaires à suivre, Cours de français niveau intermédiaire, Hachette Livre, Paris, 2001.
Delcos J., Leclercq B., Suvanto M., Carte de visite, français des relations professionnelles, Didier, Paris, 2000.
Źródła internetowe :

http://www.senat.fr/
http://www.senat.fr/
http://www.gouvernement.fr/les-actions-du-gouvernement
http://www.france-politique.fr/partis-politiques.htm
http://www.france-politique.fr/partis-politiques.htm
+ materiały przygotowywane przez prowadzącego zajęcia.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	Bilans nakładu pracy studenta:

- ćwiczenia – 30 godz.
- konsultacje – 2 godz.
- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- prace pisemne i testy kontrolne  – 8 godz.

Razem - 60 godz. (1 pkt. ECTS) 

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	- ćwiczenia – 30 godz. 
- konsultacje – 2 godz.

Razem : 32 godz. .().5 pkt. ECTS)

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- prace pisemne i testy kontrolne -8 godz.

Razem - 28 godz. (0,5 pkt. ECTS)


	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Administracyjno -Ekonomiczny/ Zakład Administracji Publicznej

	2
	Kierunek studiów
	Administracja, specjalność: administracja międzynarodowa i unijna z językiem francuskim

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Elementy prawa i ekonomii – tłumaczenia pisemne

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2 

	7
	Rodzaj modułu
	Obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V semestr 2015 /16

	10
	Forma studiów
	stacjonarne

	11
	Liczba godzin
	 30 (Ćwiczenia)

	12
	Koordynator
	dr hab. Wacław Rapak, prof. PWSZ

	13
	Prowadzący
	mgr Andrzej Stańczyk

	14
	Język wykładowy
	Język francuski, język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Brak

	18
	Efekty kształcenia
	WIEDZA

Student:

- zna podstawową terminologię i definicje w języku francuskim z zakresu elementów prawa i ekonomii oraz podstawy stylu francuskiego języka prawniczego i ekonomicznego (AP_W01, AP_W02);
UMIEJĘTNOŚCI

Student:

- posiada  umiejętności językowe (język francuski) w zakresie elementów prawa i ekonomii zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B1/B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (AP_U15);

- opanował warsztat językowy niezbędny do rozumienia francuskiego języka prawniczego i ekonomicznego w administracji, potrafi posługiwać się podstawowymi pojęciami prawnymi i ekonomicznymi w języku francuskim (AP_U01);

- potrafi redagować  w języku francuskim pisma o charakterze prawnym, a także posiada umiejętność dokonania pisemnego przekładu tekstu prawniczego i ekonomicznego. (AP_U13);
KOMPETENCJE SPOŁECZNE

Student:
- rozumie potrzebę podnoszenia kwalifikacji (AP_K01);
- prawidłowo odczytuje podstawy deontologii zawodu pracownika administracji publicznej (AP_K02);

- potrafi uzupełnić i doskonalić nabytą wiedzę i umiejętności zawodowe (AP_K06);

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające – objaśnienie, wyjaśnienie,

Metody problemowe – metody aktywizujące – dyskusja dydaktyczna, praca w grupach.

Metody eksponujące – prezentacja Power Point, 

Metody praktyczne – przekłady dokumentów o charakterze prawnym i ekonomicznym.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Ocenianie ciągłe – udział w zajęciach, prace pisemne, testy kontrolne.
Ocena uzależniona jest od stopnia zrealizowania efektów kształcenia i opanowania obowiązującego materiału. Zależność tę przedstawia poniższa skala procentowa:

ocena bardzo dobra: powyżej 90 %

ocena plus dobra: 81 – 90 %

ocena dobra: 71 – 80 %

ocena plus dostateczna: 61 – 70 %

ocena dostateczna: 50 – 60 %

Jeśli student nie zrealizował założonych dla przedmiotu efektów kształcenia i nie opanował obowiązującego materiału przynajmniej w 50 %, otrzymuje ocenę niedostateczną i tym samym nie uzyskuje zaliczenia.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

V semestr: zaliczenie z oceną

Warunki zaliczenia: obecność na zajęciach, pozytywne zaliczenia testów kontrolnych.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Student poznaje prawny i prawniczy język francuski jako język Unii Europejskiej, zdobywa i pogłębia wiedzę w kwestiach związanych z francuską terminologią prawniczą i ekonomiczną, dokonuje analiz oraz przekładów tekstów o charakterze prawnym i ekonomicznym. Rozumie specyfikę języków specjalistycznych. 

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Zaznajomienie studentów ze specyfiką języka prawniczego i ekonomicznego (struktura i semantyka francuskich tekstów prawniczych i ekonomicznych). Zapoznanie z podstawowymi pojęciami w dziedzinie prawa francuskiego i ekonomii. 

Analiza dyskursu i przekładu prawniczego. Wypracowanie umiejętności translatorycznych w obszarze prawniczego i ekonomicznego języka francuskiego (akty prawne i administracyjne, umowy prawne i cywilno-prawne, umowy handlowe, dokumentacje przetargowe, kontrakty).

	24
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 
Gallerne J.-M., Français langue juridique, niveau

avancé+CD audio(MP3), wyd. Nowela, 2014.
Gillmann B, Verrel M., Ekonomia. Francusko-polski słownik tematyczny, Warszawa, Wydawnictwo Naukowe PWN, 2000.

Loiseau S. L’Economie, Nathan, 2012.

Penfornis J-L. Le français du droit, CLE International, Paris, 1998.
Literatura uzupełniająca:

Bem T. M,  Gebler M., Słownik terminologii prawniczej francusko-polski, polsko-francuski, C.H. Beck, Warszawa, 2011.
Pieńkos J., Leksykon francusko-polski. Prawo, ekonomia, handel, Zakamycze, Kraków, 2002.
Machowska A., Słownik terminologii prawniczej polsko-francuski, Wolters Kluwer, Warszawa, 2012.
Słownik ekonomiczny francusko-polski, polsko-francuski, CD ROM, Wiedza powszechna/ Lexland
http://www.legifrance.gouv.fr/ 

+ materiały przygotowywane przez wykładowcę.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	Bilans nakładu pracy studenta:

- ćwiczenia praktyczne (udział) – 30 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych - 8 godz.

- konsultacje – 2 godz.

- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

Razem - 60 godz. (2 pkt. ECTS)



	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	- ćwiczenia (udział) – 30 godz.

- konsultacje – 2 godz.

Razem - 32 godz. (1 pkt. ECTS)



	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych – 8 godz.

Razem - 28 godz. (1 pkt. ECTS)




	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Administracyjno-Ekonomiczny / Zakład Administracji Publicznej

	2
	Kierunek studiów
	Administracja, specjalność: administracja międzynarodowa i unijna z językiem francuskim

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski  - finanse i bankowość 



	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	3

	7
	Rodzaj modułu
	 Obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III rok 

	9
	Semestr
	VI  semestr 2014 /15

	10
	Forma studiów
	stacjonarne

	11
	Liczba godzin
	30 ( Ćwiczenia)

	12
	Koordynator
	 dr hab. Wacław Rapak, prof. PWSZ 

	13
	Prowadzący
	dr Magdalena Szczepanik-Ninin

	14
	Język wykładowy
	Język francuski, język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Brak 

	18
	Efekty kształcenia
	WIEDZA

Student:
- zna podstawową terminologię i definicje w języku francuskim z finansów  i bankowości, produktów bankowych i czynności wykonywanych w banku lub za jego pośrednictwem. (AP_W01, AP_W02);
UMIEJĘTNOŚCI

Student:
-opanował warsztat językowy potrzebny do wykonania podstawowych czynności finansowych i bankowych (AP_U01; AP_U15);

- potrafi analizować definicje oraz artykuły prasowe  z dziedziny bankowości i finansów; umiejętnie wyszukuje, selekcjonuje i użytkuje zawarte w nich informacje w języku francuskim (AP_U13);

- potrafi krótko opisać w języku francuskim funkcjonowanie instytucji finansowych oraz typowe czynności bankowe  (AP_U14);

KOMPETENCJE SPOŁECZNE
Student:

- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (AP_K01);
- potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role (AP_K05);

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	metody podające – objaśnienie lub wyjaśnienie

metody aktywizujące – dyskusja

metody praktyczne – ćwiczenia

metody eksponujące (prezentacja) 

praca indywidualna i praca zespołowa 

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Test kontrolny; regularne sprawdzanie przygotowania do zajęć. 
Ocena uzależniona jest od stopnia zrealizowania efektów kształcenia i opanowania obowiązującego materiału. Zależność tę przedstawia poniższa skala procentowa::

ocena bardzo dobra: powyżej 90 %
ocena plus dobra: 81 – 90 %

ocena dobra: 71 – 80 %

ocena plus dostateczna: 61 – 70 %

ocena dostateczna: 50 – 60 %

Jeśli student nie zrealizował założonych dla przedmiotu efektów kształcenia i nie opanował obowiązującego materiału przynajmniej w 50 %, otrzymuje ocenę niedostateczną i tym samym nie uzyskuje zaliczenia.  

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

Ćwiczenia- zaliczenie z oceną
Warunki zaliczenia: 

pozytywny wynik testu zaliczeniowego, obecność na zajęciach, przygotowanie do zajęć.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zapoznanie studentów ze słownictwem związanym z dziedziną bankowości i finansów. Analiza niektórych dokumentów i pism, a także artykułów prasowych. Opis operacji finansowych w języku francuskim.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Podstawowe wiadomości z bankowości i finansów; otwarcie konta bankowego; wyciąg z konta; karty bankowe; czeki; operacje bankowe przez Internet – przelewy i stałe zlecenia; korespondencja z bankiem, np. zmiana adresu, stanu cywilnego; kredyty i ich oprocentowanie; różne rodzaje kredytów; lokaty bankowe; obligacje; podstawowe wiadomości o działalności giełdy; możliwości inwestowania; założenie spółki/ przedsiębiorstwa.  

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

M. Gautier, Banque-finance. com, CLE International, 2004.

B. Gillmann, M. Verrel, Ekonomia. Francusko-polski słownik tematyczny, Warszawa, Wydawnictwo Naukowe PWN, 2000.

Literatura uzupełniająca:
J.-Y. Capul, O. Garnier, Dictionnaire d'économie et de sciences sociales, Paris, HATIER, 1999.

Ch. Bourgeois, M.-H. Manczyk, Marché bancaire des particuliers : techniques bancaires, gestion de la clientèle et communication professionnelle, droit bancaire et général, économie monétaire, générale d'entreprise : BTS banque, bachelor banque, licence pro, formation pro, Vanves (Hauts-de-Seine), Foucher, 2012.
R. Bouyala, Les paiements à l'heure de l'Europe et de l'e-/m-paiement, Collection : Les essentiels de la banque et de la finance, REVUE BANQUE, 2013.

Doubi Bi Tra, Banque, finance et bourse. Lexique des termes usuels, L'Harmattan, 2011.

Aktualne artykuły prasowe z dziedziny bankowości i finansów.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	Bilans nakładu pracy studenta:

- ćwiczenia  (udział) – 30 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych - 8 godz.

- konsultacje – 2 godz.

- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

Razem - 60 godz. (2 pkt. ECTS)



	
	
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	- ćwiczenia (udział) – 30 godz.

- konsultacje – 2 godz.

Razem - 32 godz. (1 pkt. ECTS)



	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- przygotowanie do testów zaliczeniowych – 8 godz.

Razem - 28 godz. (1 pkt. ECTS)




	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Administracyjno-Ekonomiczny / Zakład Administracji Publicznej

	2
	Kierunek studiów
	Administracja, specjalność: administracja międzynarodowa i unijna z językiem francuskim

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Tłumaczenia ustne

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	Obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	VI semestr 2015/2016

	10
	Forma studiów
	stacjonarne

	11
	Liczba godzin
	30 (Ć)

	12
	Koordynator
	dr hab. Wacław Rapak, prof. PWSZ

	13
	Prowadzący
	dr Barbara Cynarska-Chomicka

	14
	Język wykładowy
	Język francuski, język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Język francuski na poziomie B1 ESOKJ

	18
	Efekty kształcenia
	WIEDZA

Student:  

- ma podstawową wiedzę dotyczącą wyzwań          i trudności związanych z wykonywaniem tłumaczeń konsekutywnych .

(AP_W03);

- ma podstawową wiedzę o wybranych technikach pracy tłumacza ustnego oraz o normach                  i wzorcowych zachowaniach związanych                z wykonywaniem tłumaczeń konsekutywnych         (AP_W07, AP_W11).

UMIEJĘTNOŚCI

Student:

- ma umiejętności językowe w zakresie studiowanej specjalności zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (AP_U15);

- opanował warsztat językowy potrzebny do prawidłowego oddania sensu niedługiej wypowiedzi (AP_U09);

- posiada umiejętność przygotowania elementów wystąpień ustnych potrzebnych do zautomatyzowania określonych stereotypów językowych (AP_U14);

- potrafi dostosować sposób tłumaczenia do określonego charakteru mówcy (AP_U09).

KOMPETENCJE SPOŁECZNE

Student:

- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę podnoszenia kwalifikacji językowych(AP_K01, AP_K06);

- prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z tłumaczeniem konsekutywnym(AP_K03).

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające – objaśnienie, wyjaśnienie;

Metody eksponujące – prezentacja Power Point; 

Metody aktywizujące – praca indywidualna i

praca zespołowa;

Metody praktyczne – symulacje wybranych sytuacji, gdzie konieczna jest praca tłumacza ustnego.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Ocenianie ciągłe – aktywny udział w zajęciach, przygotowanie do zajęć i prac zaliczeniowych (nagrywanie i analiza prac tłumaczeniowych) 

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: zaliczenie z oceną

Warunkiem zaliczenia jest obecność na zajęciach oraz pozytywne zaliczenie prac.

Ocena uzależniona jest od stopnia zrealizowania efektów kształcenia i opanowania obowiązującego materiału. Zależność tę przedstawia poniższa skala procentowa:

ocena bardzo dobra: powyżej 90 %

ocena plus dobra: 81 – 90 %

ocena dobra: 71 – 80 %

ocena plus dostateczna: 61 – 70 %

ocena dostateczna: 50 – 60 %

Jeśli student nie zrealizował założonych dla przedmiotu efektów kształcenia i nie opanował obowiązującego materiału przynajmniej w 50 %, otrzymuje ocenę niedostateczną i tym samym nie uzyskuje zaliczenia.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Sprecyzowanie specyfiki tłumaczenia ustnego      w porównaniu z przekładem pisemnym. Przygotowanie do pracy tłumacza ustnego. Obserwacja sygnałów niewerbalnych i zachowanie tłumacza podczas pracy. 

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	1. Treść i intencja przekazu; komunikacyjna wartość przekazu.

2. Tłumaczenie konsekutywne : dokładność tłumaczenia w zależności od warunków pracy.      3. Techniki robienia notatek i automatyzacja użycia określonych stereotypów językowych.

4. Glosariusze tematyczne i przygotowanie tematyki mającej być przedmiotem tłumaczenia ustnego.

5. Warunki pracy tłumacza ustnego (miejsce przebywania) i jego zachowanie.

	24
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 

J. Florczak, Tłumaczenia symultaniczne                   i konsekutywne, Wyd. C.H. Beck, Warszawa 2013.

E. Skibińska, Inaczej mówiąc... tłumaczenie           z francuskiego na polski - ćwiczenia, Dolnośląskie Wydawnictwo Edukacyjne, Wrocław 2012.

Literatura uzupełniająca:

J. Brzozowski, J. Konieczna-Twardzik, M. Filipowicz-Rudek (pod red.), Głos i dźwięk            w przekładzie, Księgarnia Akademicka, Kraków 2006. 

U. Dąmbska-Prokop, O tłumaczeniu źle i dobrze, Wydaw. "Sztuka i Wiedza", Kraków 2012.

A. Kiełbawska, Funkcje komunikacji niewerbalnej w interakcji mówcy i tłumacza, Uniwersitas, Kraków 2012.  (+ CD)

M. Lederer, La traduction aujourd'hui : le modèle interpretatif, Hachette, Vanves 1994.

E. Skibińska, Kuchnia tłumacza : studia o polsko-francuskich relacjach przekładowych, Universitas, Kraków 2008. 

E. Tabakowska, Tłumacząc się z tłumaczenia, Znak, Kraków 2009. 

L. Wille, Interpretacyjne skutki decyzji tłumacza : przekład literacki jako interpretacja międzykulturowa, TAWA, Chełm 2009. 

Teksty wystąpień znalezione w mediach                        i zaproponowane przez uczestników do tłumaczenia, zróżnicowane tematycznie.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	Bilans nakładu pracy studenta:

- ćwiczenia – 30 godz.

- konsultacje – 2 godz.

- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- przygotowanie do prac zaliczeniowych -8 godz.
Razem - 60 godz. (2 pkt. ECTS)

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	- ćwiczenia – 30 godz. (1 pkt. ECTS)

- konsultacje – 2 godz.

Razem: 32 godz.

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	- przygotowanie się do zajęć – 20 godz.

- przygotowanie do prac zaliczeniowych -8 godz.

Razem - 28 godz. (1 pkt. ECTS)


